ENG2158 Translation II
OBLIGATORY ASSIGNMENT # 3, 2005 I

Deadline: Thur. 21 April / Mon. 25 April 



1. Practical part – translation (70 %)

The attached text is an extract from the introduction to a brochure about Aulestad, former home of the Norwegian writer Bjørnstjerne Bjørnsom, now a museum. 

Imagine that you haven been asked by the museum to translate this brochure into English. The target group for your translation is English-speaking tourists who visit the museum. Specify a likely target audience for your translation, and translate the text into idiomatic English.

At the top of the first page of your translation, please include the following information:

· the chosen target readership for your translation

· whether you use BrE or AmE
2. Theoretical part (30 %)

Choose ONE of the following questions:

EITHER

Write a commentary (approx. 1000 words) in which you discuss general problems in connetion with the translation of vocabulary items (words, phrases and idioms) from one language into another. Your discussion should include comments on your translation of the following 6 words and phrases: folkehøyskolen (line 4), mål (line 8), stabbur (line 12), sørligere egne (line 13), flatbygdene (line 24) and presten (line 35), and you should make reference to the relevant sources on your theoretical syllabus in your discussion.
OR

Write a commentary (approx. 1000 words) in which you discuss general problems in connection with word order in translating from one language into another. Your discussion should include comments on your translation of the following 4 sentences:

a. Bjørnson hadde også allerede før han kom hjem, hatt planer om en ny hovedbygning, som skulle ligge nede i skogen.
b. Det var for ham et evangelium å dyrke norsk jord og å dyrke den godt.
c. Hver ny teig som ble ryddet, var en provins til landet lagt, og betydde framgang for Norge.
d. De ble sanne de ord han få dager etter ankomsten skrev til sin forlegger:

Please make reference to the relevant sources on your theoretical syllabus in your discussion.

